
Tén cliar, tén gréïjo = Temps clair, temps gris

Autor(en): Lagger, André

Objekttyp: Article

Zeitschrift: L'ami du patois : trimestriel romand

Band (Jahr): 16 (1988)

Heft 62

Persistenter Link: https://doi.org/10.5169/seals-242029

PDF erstellt am: 29.04.2024

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften. Sie besitzt keine Urheberrechte an
den Inhalten der Zeitschriften. Die Rechte liegen in der Regel bei den Herausgebern.
Die auf der Plattform e-periodica veröffentlichten Dokumente stehen für nicht-kommerzielle Zwecke in
Lehre und Forschung sowie für die private Nutzung frei zur Verfügung. Einzelne Dateien oder
Ausdrucke aus diesem Angebot können zusammen mit diesen Nutzungsbedingungen und den
korrekten Herkunftsbezeichnungen weitergegeben werden.
Das Veröffentlichen von Bildern in Print- und Online-Publikationen ist nur mit vorheriger Genehmigung
der Rechteinhaber erlaubt. Die systematische Speicherung von Teilen des elektronischen Angebots
auf anderen Servern bedarf ebenfalls des schriftlichen Einverständnisses der Rechteinhaber.

Haftungsausschluss
Alle Angaben erfolgen ohne Gewähr für Vollständigkeit oder Richtigkeit. Es wird keine Haftung
übernommen für Schäden durch die Verwendung von Informationen aus diesem Online-Angebot oder
durch das Fehlen von Informationen. Dies gilt auch für Inhalte Dritter, die über dieses Angebot
zugänglich sind.

Ein Dienst der ETH-Bibliothek
ETH Zürich, Rämistrasse 101, 8092 Zürich, Schweiz, www.library.ethz.ch

http://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-242029


12-

Tén cliar, tén grêijo
Le zor grcïio chôn bén tra lôn!
Chén choie, chôn-te chôntro, d'ôn
Yè-te bêla la lômiere!
Ahôoutâ ben ste prèyere.

Ten : tresto, ourou, lô nô rein.
De ta colour to chein dèpein.
Le móndo, tô chat comein chôn!
Lou, agné, oujé ou pèchôn.

Tén cliar, t'é pâ lé, ché pcrdôp.
Diyo t'ai' por ala chôp.
Avoué le j'oucs, yo t'admiro.
Apre te, tozo chospiro.

Lo zor, tô m'ofrè la tsalour.
La net, d'chilè, zeintè fliour.
Lôntén, fâ quié tô chobrichè.
Todri quié tô m'avouèchichè!

Tén gréïjo, t'é nèssèssério.
Gnôn pou derè lo côntrério.
Pliôze, ni è chéc, t'a rijôn.
Chôpliét, cher le bonè chijôn

Tô fé Io pôt, t'e cingrcnjia?
Tsanto, che tô parte dèjia.
To le dèjêr, va piè êrjiè!
A hlou qu'yan fan, bali'a ménjiè!

Mètcn-nô ben ein la boia:
Fé cholè dèri la niola.
Pout ari y môman chômbro,
Ein améc, chôrtéc dé l'ômbro.

Temps clair,
temps gris

Les jours gris sont bien trop longs!
Sans soleil, qu'ils sont tristes, certains!
Qu'elle es! belle la lumière!
Ecoutez bien cette prière.

Temps: tristes, heureux, tu nous rends.
De ta couleur, tout cela dépend.
Les gens, tu sais comment ils sont
Loups, agneaux, oiseaux ou poissons.

Temps clair, tu n 'es pas là, je suis perdu.
Je dois l'avoirpour aller plus haut.
Avec les yeux, je t'admire.
Après toi, toujours je soupire.

Le jour, tu m'offres la chaleur.
La nuit, des étoiles, jolies fleurs.
Longtemps, ilfaut que tu restes.
Pourvu que tu m'entendes!

Temps gris, tu es nécessaire.
Personne ne peut dire le contraire.
Pluie, neige et vent, tu as raison.
S'il-te-plaît, choisis les bonnes saisons

Tu fais le vilain, est-tu fâché?
Je citante, si tu pars déjà.
Tous les déserts, va les arroser! ¦

A ceux qui ont faim, donne à manger!

Mettons-nous bien dans la tête:
Ilfait soleil derrière le nuage.
Il peut aussi aux moments sombres.
En ami, sortir de l'ombre.

André Lagger
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